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Extended Abstract 

Introduction:  
In the Islamic period, the influence of Muslim-Arab political institutions in Iran's borders has 

led to the mutual impact of the politics, culture and literature of the two nations. Furthemore, it 

has led to the emergence of prominent scholars, scientists and writers who are unique in their 

kind, even by today’s standards. Among the prominent writers of Persian and Arabic literature, 

we can mention Nizami Arouzi and Abu Bakr Soli. In Chahar Maqale, Nizami Arouzi 

introduces the duties of four important classes in the political apparatus of the government, one 

of which is specific to writing and its conditions and attributes. Abu Bakr Souli also discusses 

the importance of secretary’s duties in the political system in Adab al-Kutab. 

Among the schools of comparative literature, the names of two schools are prominent. French 

school and American school. In the French school, the issue of influence is of utmost 

importance, and in the American school, the commonalities and differences of literary works 

are discussed regardless of the issue of impact and impression have been given the highest 

priority.This research is an attempt to identify the similarities and distinctions of these two 

literary works regarding the characteristics and conditions of writing, regardless of their 

influence and impression via examining the two works of Nizami Arouzi and Abu Bakr Souli 

based on the American school of thought. 

Method: 

This research is based on the analytical descriptive method and the French school of thought for 

comparative literature. Furthermore, it reviews the characteristics and conditions of the authors 

in the Adab al-Kutab by Souli and Chahar Maqale by Arouzi Samarkandi and the similarities 

and differences of these two works. 

Results and Discussion: 

The conventional and accepted methods of writing in these two works are based on the fact that 

both writers have common opinions in alignment with the observance of the writing principles 

such as observing politeness, knowing the people of the time, and respecting the elders. 

However, due to the existing cultural and social differences, they also have differences in the 

field of letter writing and writing methods. As an instance, Rouzi selects features and moral 

characteristics that cannot be seen in Souli’s book. 

Conclusion: 

AbuBakr Souli shares common features with Nizami Arouzi, but this does not mean that the 

two authors were influenced by each other; Perhaps the influence of the culture of the two 

nations on each other's territory has caused similarities between the two, which can be 

considered and examined in addition to the differences in these teachings. Nizami Arouzi 

selects the characteristics and moral qualities that are not observed in Abu Bakr Souli and, on 

the other hand, he chooses characteristics that are related to his nature, innate intelligence, and 

moral qualities. In case a writer is not a respectable, intelligent, and thoughtful person and 



chooses the job of writing merely for earning money, he will not succeed in his career. From 

Abu Bakr Souli’s perspective, there are also principles in the art of calligraphy and writing that 

Arouzi did not mention. Principles such as the necessity of calligraphy and choosing a good 

font, selecting a good and suitable compound, paper, and pen, how to seal the letter, and last but 

not least, editing and revising the letter after finalizing it.  



 

 

 چهار مقالهصولی و  ادب الکُتاببررسی تطبیقی صفات و شرایط دبیران در 

 نظامی

 2فاطمه کریمی |1حمید آقاجانی

 hamid.aghajani@msrt.irرایانامه:حمید آقاجانی، استادیار ستاد وزارت عتف، تهران، ایران. مسئول،  ةنویسند .1

 f.karimi@ltr.basu.ac.irدانشگاه بوعلی سینا، همدان، ایران. رایانامه: انسانی،، دانشکده علوم .دانشجوی دکتری زبان و ادبیات فارسی2

 چکیده اطلاعات مقاله

شرایط سیاسی و اجتماعی ملل مختلف همواره دو شریان مهم در انتقال فرهنگ و ادبیات بهه  مقالة پژوهشینوع مقاله: 

سیاسهی اعهرام مسهلمان در ههای قلمرو یکدیگر بوده است. در دورة اسلامی نفهو  دسهتگاه

مرزهای ایران، سبب شد که به صهورت وودکهار سیاسهت، فرهنهگ و ادبیهات دو ملهل بهر 

یکدیگر اثر بگذارد و عالمان، دانشمندان و ادیبانی فرهیخته ظههور یابنهد کهه امهروزه نیه  در 

ی تهوان بهه نظهامنظیر دو ادبیات فارسهی و عربهی مهینوع وود منحصر به فردند. از ادبای کم

بکر صولی اشاره کرد. نظامی از مؤلفان شناوته شدة ادبیهات فارسهی کوشهیده عروضی و ابو

وظایف چهار طبقة مهم در دستگاه سیاسی حکومت را معرفی کند کهه یکهی  چهار مقالهدر 

بکهر صهولی در از این طبقات مختص به دبیری و شهرایط و صهفات آن اسهت. همننهین ابهو

به اهمیهت وظهایف دبیهر در دسهتگاه سیاسهی بدهردازد. وی در  ، کوشیدهالکتُاّمادمکتام، 

های وود وجوه اشتراکی با نظامی عروضهی دارد کهه البتهه ایهن بهدان معنها نیسهت دو آموزه

بسا نفو  فرهنگ دو ملل در قلمرو یکدیگر سهبب شهده اند؛ چهمؤلف از یکدیگر اثر پذیرفته

ار وجوه افتراق ایهن تعهالیم، قابهل ت مهل و های ایشان یافت شود که در کنتشابهاتی در آموزه

اندازی تطبیقی و با ههد  شهناوت رو کوشیده در چشمبررسی است. بنابراین پژوهش پیش

 .های این دو اثر، آنها را مورد نقد و تطبیق قرار دهدها و ناهمگونیهمگونی

 03/2/1432 :افتیدر خیتار

 11/35/1432  تاریخ بازنگری:

 11/35/1432 :رشیپذ خیتار

 های کلیدی:واژه
 ،امتّ ادم الکٌ

 ابوبکر الصولی، 

 ،چهار مقاله 

 نظامی عروضی،  

 .ادبیات تطبیقی

. ینظهام و چههار مقالهه یصهولادم الکتُهام در  رانیهدب طیصهفات و شهرا یقهیتطب یبررسه (. 1430) کریمهی، فاطمهه ، حمیهد؛آقاجهانی: استناد

 .11-1(، 1) 14، نامة ادبیات تطبیقیکاوش
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 . پیشگفتار1
 . تعریف موضوع1-1

-زنی فرضیات و بهه نحهوة سهؤال و پرسهش متهون مهیای است که در آن، به محکادبیّات تطبیقی شیوه

هها. در کنهار دیگر رشتهسازی با ای است با گرایش و قابلیت ارتباط( و رشته24: 1031پردازند. )شورل، 

برداری تام و تمام یک حوزة کاملاً مشخص بدردازند، ادبیّات تطبیقهی هایی که در نظر دارند به بهرهرشته

شناسی، ادبیّات و هنرها، ادبیّات و تاریخ و غیهره. )همهان، کند: زبانای اقدام میبیشتر از طریق بینِ حوزه

نام دو مکتب مطرح است. مکتب فرانسه و مکتب آمریکهایی. در های ادبیات تطبیقی ( در بین مؤلفه134

ای بروهوردار اسهت. پژوهشهگران ایهن حهوزه وقتهی بهه مکتب فرانسه مسئلة ت ثیر و ت ثر از اهمیت ویهژه

دههد. اندیشند، ناوودآگهاه عنصهر ته ثیر و ته ثر، وهود را نشهان میروابط ملل مختلف با ادبیّات ملی می

( 142: 1010)ولهک، «. بررسی روابط ادبی بین دو یا چند ادبیّات ملیّ است»یف مفهوم عمده در این تعر

نقطة مقابل این مکتب، مکتهب آمریکهایی اسهت کهه آثهار ادبهی را صهر  نظهر از پدیهده اثرگهذاری و 

تری]نسهبت بهه مکتهب ههای گسهتردهکند. ادبیّات تطبیقی در آمریکا بهه جنبههاثرپذیری نقد و تحلیل می

ههای تطبیقهی بهین ردازد. ن د محققان این فن، ادبیّات تطبیقهی در بهر گیرنهدة تمهام پهژوهشپفرانسه[ می

ادبیّات مختلف یا بین ادبیّات و سایر هنرها به طور واص بوده و بین آنها و دیگر معار  بشهری بهه طهور 

قی را ههم پذیرد و ممکن است ادبیّات تطبیقی در آمریکا جنبش رمانتیسم در شهعر و موسهیعام انجام می

 ( 15-14: 1032بررسی کند. )کفافی، 

 چهارمقالههنظامی عروضی اسهت.  چهارمقالةترین کتب دبیری در زبان و ادبیات فارسی یکی از مهم

پردازد؛ مقالت اول در ماهیت دبیهری و کیفیهت چنان که از نامش پیداست به تشریح چهار مقالت میآن

احیت شاعر، مقالت سهوم بهه علهم نجهوم و غه ارت مهنجم و دبیر کامل، مقالت دوم به ماهیت شعر و صل

، آننهه در ایهن پهژوهش چههار مقالههپهردازد. از بهین ایهن مقالت چهارم به علم طب و هدایت طبیب می

ابهوبکر صهولی الکتامادم های کتاممطمح نظر است بررسی مقالت نخست مؤلف و تطبیق آن با مؤلفه

شده که در بخش نخست به فضل نویسهندگی و پیهدایش آن  نی  از سه بخش تشکیل ادم الکتاماست. 

ههای قلهم، مرکّهب و کاغهذ پهردازد. در بخهش دوم ویژگهیدر زبان عربی و روش آغاز نمودن کلام می

کند و در بخش سوم بر ل وم ایجازگویی در آغاز و مقدمه نامه و فنون مکاتبه مورد استفاده را معرفی می

 .  شودبروی قواعد صر  عربی را یادآور میورزد و با دوستان تاکید می

 ت و هدفضرورت، اهمیّ .2-1
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ههایی در آثهار دو مؤلهف بهه با توجه به شباهت سنت دبیری در دو دورة عباسهیان و غ نویهان، همگهونی

وورد که شامل رعایت ادم نویسنده در حین مکاتبت، حرمت نههادن بهه اربابهان و محتشهمان، چشم می

مناسههب بههرای مههتن، ایجههاز در سههخن و مههواردی از ایههن قبیههل. و همننههین در زمینههة برگ یههدن عنههوان 

ها، مباحث و قواعدی وجود دارد که غالباً مربوط به اصول رفتاری دبیهر و چگهونگی نگهارش ناهمگونی

کوشد با بررسی دو اثهر نظهامی عروضهی و ابهوبکر صهولی بهر پایهة رو میکتام است. لذا پژوهش پیش

ههای ایهن دو اثهر ادبهی در وصهوص صهفات و هها و نهاهمگونیبه بازشناسی همگونی مکتب آمریکایی

 . نظر از پدیده اثرگذاری و اثرپذیری بدردازدشرایط دبیری، صر 

 های پژوهش.پرسش5-1

ههایی هها وشاوصههنظهامی عروضهی بایهد از چهه ویژگهیچهارمقالهه صولی و ادم الکتُام دبیری در  -

 برووردار باشد؟

 ؟کدامندالکتُام ادم و چهارمقالههای دو کتام ها و ناهمگونیهمگونی -

 پیشینۀ پژوهش.4-1

آن  ههاینمونهه نتهریصهورت گرفتهه کهه شهاوص ههاییتاکنون پژوهش ریو صفات دب یریدب ةحوز در

 عبارتند از:

و  یمحمهد یاز عباسهقل« مها یقهدما یاساس مکاتبهات و متهون ادبهبر چهارمقاله یریاصول دب» مقاله

شهود و نشهان دههد  نییتب یریدب ةدر حوز یعروض یکار نظام ازیمقاله کوشش شده امت نیهمکاران. در ا

 نیهن ایاسهت. همننه دهیرس یکهن برگرفته و سدس به دوره اسلام رانیکه مؤلف اصول کار وود را از ا

در دسهترس اسهت  یگرید ة. مقالکندیم یرا معرف یعروض ینظام ةدر مقال یریدب هایپژوهش شاوصه

( ژاپهن) زادهازدانشگاهاوسهاکاپهژوهش را هاشهم رجهب نیها ،«یاسهلام رانیدر ا یریو دب ریدب»با عنوان: 

بها بهه دسهت  دهین پژوهش کوشزادهدرایرجب. انجامدادهکهدرمقالهحاضرمورداستفادهقرارگرفتهاست

از دسهتگاه  یاسهلام ةه در دورمبنها که نیکهن آن را آشکار سازد، بر ا ةشیر ران،یدر ا یریدب ةدادن سابق

 لیانشها  تشهک وانیهدر ادارات وهود د انیهرانیاز ا دیهاعرام شده و آنها به تقل یاسیوارد قلمرو س یرانیا

و عهادل  یبهه قلهم فاطمهه مدرسه «یچهارم و پنجم هجهر یاهدر سده یریو دب ریدب» گرید مقالة. اندداده

 یبها برشهمردن معهان انهددهیمقاله کوشه نیدر ا سندگانیاست. نو تیوود حائ  اهم ةبهنام است که به نوب

امها در  کننهد، انیهو مقام هرکدام را ب شمرندرا بر یدولت رانیو دب نموده شناسیشهیآن را ر ،یریمتعدد دب

در قلمهرو  یریدب ةدر حوز یگرید ة. مقالازندپردینم یریدب ةنیدر زم یاثر یو بررس لیحلحوزه به ت نیا



 1412 زمستان(، 32)پیاپی  4زدهم، شمارة سینامه ادبیات تطبیقی، دورة کاوش 4
 

 

فرهمنهد و محبوبهه  مههیبهه قلهم فه «انیعباسه یدر تحهول نظهام ادار یرانیا رانینقش دب»با عنوان  انیعباس

 هچگونه ران،یهدر ا ینشهان دههد کهه بها نفهو  فرهنهگ اسهلام دهکوشهی که است دردسترس زادهفرونده

و  یاسهیس لاتیشهد و تشهک یاسهلام- یوارد فرهنهگ عربه اسهتیس ةدر حهوز ژهیبه و  ین یرانیفرهنگ ا

 یولافهت عباسه یبهه دسهتگاه ادار انیرانیبه نفو  ا نیپژوهش همنن نای. ساوت دگرگون هاراآن یادار

 .  عرصه داشتند نیدر ا یرگذاریپردازد، که کاتبان نقش و سهم تاثیم

 . روش پژوهش و چارچوب نظری3-1

صفات و  تطبیقی فرانسه،پژوهش حاضر مبتنی بر روش توصیفی تحلیلی است و با تکیه بر مکتب ادبیات 

های ایهن دو اثهر را ها و نا همگونیو همگونی نظامی چهار مقالهصولی و  ادم الکتُامشرایط دبیران در 

 .دهدصر  نظر از پدیده اثر گذاری و اثر پذیری مورد نقد و بررسی قرار می

 . پردازش تحلیلی موضوع2

گفتند، و به هر یک می« دبیر»ها در محضر شاه و نامهها در دورة غ نویان، به منشی شاه و ووانندة فرمان

شد. )مدرسی، دبیر گفته می -صاحب دیوان رسالت-ن دیوان رسالت و رئیس دارالانشا  از نویسندگا

صناعتی است که »نویسد: ( نظامی عروضی در مقالت اول در تعریف دبیری می132: 1031بهنام، 

در مخاطباتی که میان مردم است بر سبیل محاورت و مشاورت مشتمل بر قیاسات وطابی و بلاغی منتفع 

و مخاصمت، در مدح و  م و حیلت و استعطا  و غرا و ب رگ گردانیدن اعمال و وُرد گردانیدن 

اشغال و ساوتن وجوه عذر و عتام و احکام وثاق و ا کار، و ظاهر گردانیدن ترتیب و نظام سخن در 

از سخن »( بنابراین، 23-11: 1021)نظامی عروضی، « دا کرده آید.هر واقعه تا بر وجه اولی و احری ا

دانیم که در فن سوم گردد. میوی پیوندی که میان نویسندگی و هنر وطابت و بلاغت است آشکار می

وطابه یا رطوریقای ارسطو از قواعد بلاغت و در دو فن دیگر آن از مواد و موارد وطابه بحث شده 

کسی وواهد بود که فن بلاغت و وطابت را تدوین نموده است. و شاید است. پس ارسطو نخستین 

  .(43: 1041پژوه، )دانش« بتوان گفت که ریشة علم بلاغت در محیط اسلامی از وطابة ارسطو است.

مؤلف دیگری که در این مقاله به اثر او وواهیم پرداوت ابوبکر بن یحیی الصولی است. وی به 

های تبار عصر عباسی، در کتام وود به توصیف ویژگیموروان سرشناس ترکعنوان یکی از ادیبان و 

 چهارمقالةهایی در محتوای آن با ها و ناهمگونیپردازد که همگونیدبیری مطابق با رسم آن دوره می
انقلام دورة »شود. در ارتباط با شیوة مرسوم ادبی دورة عباسی باید گفت: نظامی عروضی دیده می

عباسی ت ثیری شگر  در افکار و عقاید مردم به وجود آورده بود، در زمینة ادبیات نی  دگرگونی 
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پراهمیتی ایجاد کرد. تشکیلات ب رگ حکومتی و توسعة مناطق تحت نفو  ولفا و همننین اوتلا  و 

بر دفتر نویسی و انشای رسائل، که تنها مقاصد نثر وامل دیگر، باعث شد که نثر علاوهآزادی مذاهب و ع

های دیگر نی  از قبیل ت لیف و ترجمه و مقالات و مقامات و عهود و مناظره و دورة اموی بود، در زمینه

: 1051وز، )بهر« های مختلف مانند تبریک و امتنان و تسلیت و غیره، پیشرفت و توسعه پیدا کرد.نامه

ها به ( به دنبال پیشرفت ادبی، در این دوره چندین شیوة نویسندگی رایج شد که یکی از این شیوه233

های مختلف مقفی و توان تقطیع جمله به قسمتاز اوتصاصات این سبک می»پیشوایی جاحظ بود و 

وستگی و ملال وواننده  ها و آمی ش با شووی و م اح برای رفعمرسل و کثرت اطنام در الفاظ و جمله

هه( و مبَُرَّد )متوفی در سال 005های معترضه و عالی را نام برد. ابن قتیبه )متوفی در و آوردن جمله

 .(231)همان، « اند.هه( از این طبقه005هه( و صولی )متوفی در 231

 دبیر و جایگاه آن در فرهنگ ایرانی و عربی .1-2

نامة معانی متعددی برای آن  کر شده است. از جمله در لغت ای است که در فرهنگ لغتدبیر واژه

زن، باسواد و... اکثر پژوهشگران این دهخدا آمده، دبیر عبارت است از: نویسنده، منشی، کاتب، قلم

نامه دهخدا در این وصوص آمده: اند. در لغتدانند و بروی نی  آن را عربی دانستهواژه را فارسی می

به معنی حافظه است و منشی هم صاحب دو حافظة نظم و « بیر»بود بضم دال. چه، « یردوب»دبیر در اصل »

باشد و در ن د بعضی دبیر به فتح، معرم همین دوبیر است. دبیر و دوبیر نویسندة نامه و در اصل نثر می

مکن است به معنی حافظه است؛ یعنی آنکه حافظة نظم و نثر دارد...، م« ویر»دوبیر و دوویر بوده و نی  

«. که دوویر )بضم دال و کسر واو( فارسی باشد و دبیر )به فتح دال و کسر بای موحده( معرم آن باشد

 :  یل ماده ادم(1011)دهخدا، 

هایی که از زمان کهن در ایران رواج داشته، از وط»گوید: پورداوود در ارتباط با ریشة این لفظ می

وستایی هیچ یک بومی این دیار نبوده، همه از مرز و بوم و وط میخی و آرامی و پهلوی گرفته تا وط ا

از کشورهای همسایه به این سرزمین رسیده است وود واژة دبیری که به معنی نوشته و وط است از 

های عاریتی زبان ایران باستان است: از زبان بابلی به فرس هخامنشی درآمده و از آن زبان به پهلوی لغت

توان گفت از روزی که وط میخی از سرزمین فارسی به یادگار مانده است... میرسیده و از پهلوی در 

بابل به ایران رسیده واژة دبیری نی  در زبان همان زمان درآمده، چه به این کلمه از شش سده پیش از 

بار به هیئت های هخامنشی چندیننبشنهووریم و در سنگمیلاد مسیح در فرس هخامنشی برمی
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نبشتة بهستان )بیستون( گوید: تو که زین پس این ( در سنگ522-431شود. داریوش )یدیده م1دیدی

 (131-132: 1041)پورداوود، « دیدی بخوانی، کردة من تو را باور شود، آن را دروغ مدندار.

ها و اسناد مختلف ها و نوشتن نامهدانش و بصیرتی که برای ادارة امور دیوان»از همان ادوار کهن 

رفته کار دبیری را به آن پایه از اهمیت و اعتبار رساند که های گوناگون ضروری بود، رفتهموضوعدر 

آمدند، بلکه در دوران ساسانی نه تنها طبقة دبیران از طبقات ممتاز و از ب رگان کشور به حسام می

محمدی ملایری، « )رفتند.یکی از ارکان مهم دولت و عامل مؤثری در ادارة امور مملکت به شمار می

کند فاضله را به پنج رکن تقسیم می ة( وواجه نصیرالدین توسی در اولاق ناصری ارکان مدین01: 1032

علوم کلام و فقه و وطابت و بلاغت و شعر و کتابت »دهد که که در گروه دوم کسانی را قرار می

نامد، که دبیران می« ةلسنذوالأ»( پیشة آنهاست؛ بدین جهت وی ایشان را 1051: 231)توسی، « صناعت

در ارتباط با دستگاه دیوان در نظام سیاسی  الوزا  و الکتامکتاماند. الجهشیاری در در این زمره

های قدیمی از وسروان )پادشاهان ایران( دیدم که در آنها در اصفهان نوشته»گوید: حکومت ایرانیان می

-نویسان را ترجماننوشته بودند... پادشاهان ایران نامهبرای امر وراج و عمران به عمال وود دستوراتی 

وواندند... و رسم بر این بود که نویسندگان جوان و کسانی که در دربار شاه تربیت یافته های شاه می

داد ایشان شدند، و پادشاه به رؤسای نویسندگان وود فرمان میآوری و به کار گماشته میبودند، جمع

گاه هر کدام از ایشان که مورد پسند بود نامش به و استعدادشان را بسنجد؛ آن را آزمایش کند و هوش

( همننین پس از غلبة اعرام، از هر گروه و طبقه، 03-21: 1043)الجهشیاری، « شد.پادشاه عرضه می

اران که بیشتر آنهایی که از دیوان سالتری داشتند. ازآنجاهای اجتماعیِ قلمروِ اسلام جایگاه نازلدر رده

شدند، اینان نی ، بودند و از آن میان، دبیران و وزیران و مستوفیان و منشیان از مالیات معا  شناوته می

نوحاکمانِ « موالیِ»همنون دیگر مردم مغلوم، ناگ یر بودند که یا به اسلام در آیند یا بنده و به اصطلاح 

: 1015زاده، امی گذران کنند. )رجبدر کشور اسل« اهل ج یه»عرم شوند و به عنوان غیر مسلمان و 

ای برووردار بود. و در هر ( اما در عصر غ نوی بنا به رسم کهن، دبیر از مقام و موقعیت فخیم و ویژه14

منصبان حضور داشتند، وی نی  باید حضور که شاهان و صاحب -اعم از رزم و ب م–مکان و موقعیتی 

کرد؛ آنننان که مانه و چه غیر محرمانه ثبت و ضبط مییافت و اسناد و مدارک حکومتی را چه محرمی

یابیم، که دبیران به واطر منصب وود از م ایا و در تاریخ بیهقی چنین رسمی را نی  در دربار ایشان می

ماهی هفتاد  هر همگان مشاهره. شدبرگرفته امحسدرآن روزگار »ای برووردار بودند: جایگاه ویژه

                                                                                                                                  
1. Dipi 
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باشد برتر از این؟ و دبیرانی که به نوی آمده بودند و مشاهره نداشتند، پس از ه ار درم بود. کدام همت 

بایست ( دبیر در منصب وود قواعد و ال اماتی را می141: 1013)بیهقی، .« آن عملها و مشاهره یافتند

کرد که نظامی عروضی در حین برشمردن ضرورت سجایای اولاقی در وی، بدین نکته رعایت می

)نظامی « عرض مخدوم را از مواضع نازل و مراسم وامل محفوظ دارد...»د: دبیر باید کناشاره می

گردد؛ به این معنا که چون دبیر در تمام ( یک روی این سخن به سخن پیشین بر می23: 1021عروضی، 

مواضع محرمانه و غیر محرمانة دربار آگاه است، در هیچ موضعی مجاز نیست که عرض مخدوم را 

 کند، ولو اینکه دشمن شود. دارودشه

راند که ابتدا چنین سخن میالوزا  و الکتامکتامدر پیشینة دبیری و دیوان سالاری الجهشیاری در 

گذار این دستگاه اداری بودند و اعرام به تقلید از ایشان آن را در نظام سیاسی وود ت سیس ایرانیان پایه

ام ها را دیدهالخطام[ گفت: یا امیرالمؤمنین! من عجممردی برواست و ]وطام به عمر بن »... کردند: 

عصر ( »44: 1043)الجهشیاری، « هایی تشکیل بدهید.اند. گفت: دیوانبرای وود دیوانی ترتیب داده

-های زیبای فکر و  وق و معرفت ایرانی در بیشتر رشتهآمی یعباسی عصر مطالعة کتام بود که رنگ

ه به شیوة تالیف جلوة واصی داشت و تاریخ و تفسیر و ترجمه و لغت های ادم و علوم آن روزگار و چ

در دورة عباسیان ایرانیان ابتدا عملاً در ( »5)همان، « و فلسفه و دبیری به بالاترین قلة وود رسیده بود.

حکومت با ولفا شریک و بعد از چندی بر ولفا کاملاً مسلط شدند، تا حدی که بعضی از معاصرین 

ووانند و بروی از موروین چون گروسه، تاریخ این سلسله را با نان را ساسانیان مسلمان میعباس، آبنی

ای داشت. ( دبیر در عصر عباسی نی  مقام ویژه200: 1053)نصر، « کنند.عنوان دورة ایران معرفی می

د که نویسندگان السلام و عثمان بن عفان بودنبن ابیطالب علیهعلی»اولین دبیران در جامعة عرم اسلامی، 

ها معمول بود که کارها را در در دیوان»( اما در عصر عباسی 41: 1043)الجهشیاری، « وحی بودند.

نخستین کسی بود که ثبت در دفاتر را معمول کرد و از واصان « والد»کردند. اوراق ثبت می

ولفای اسلام »نند دیگر ( ولفای عباسی ما125)همان: « شد و مقام وزارت را احراز نمود.« ابوالعباس»

کردند و کوشش داشتند که مراسلات آنان کوتاه و پر دبیران وود را از بهترین نویسندگان انتخام می

که م مون به دبیر وود ها این است که هنگامیهای آن گونه نامهمعنی باشد و یکی دیگر از نمونه

رة وود آن دبیر بنویسد، دبیر چنین نوشت: ای درباسعده فرمان داد به یکی از عمال سفارشنامهعمروبن

نامة من به تو نامة کسی است که به گیرندة نامه اطمینان دارد و به کسی که سفارش او شده علاقمند »

 (.433: 1012)زیدان، « ای که مورد علاقه و اطمینان است به هدر نخواهد رفتاست و البته نامه
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 نظامی عروضی .2-2

الدین( احمدبن علی سمرقندی معرو  به نظامی الدین )یا: نجمابوالحسن نظام چهارمقالهمؤلف کتام 

عروضی از شاعران و نویسندگان قرن ششم هجری است...، وی در ودمت ملوک غوری آل شنسب به 

ها به مدح آن پادشاهان اوتصاص داشته و کتام وود را برده و چنانکه وود تصریح کرده سالسر می

الدین محمدبن فخرالدین بن فخرالدین مسعود برادرزادة ملک شمسالدین علیحسامبه نام ابوالحسن 

مسعود پادشاه معرو  غوری نوشته است. از احوال نظامی عروضی اطلاع کافی در دست نیست. گویا 

در اواور قرن پنجم در سمرقند ولادت یافته و مدتی از جوانی وود را در مولد وویش، سمرقند به 

در  534به وراسان رفت زیرا در سال  531و  534های غول بوده است. سدس در بین سالکسب علوم مش

در بلخ به ودمت عمر  531سمرقند از دهقان ابورجا اطلاعاتی دربارة رودکی کسب کرده و در سال 

در طروق طوس ودمت مع ی را درک کرد و شعر وود را بر او عرضه  513ویام رسید و در سال 

( کتام 112-111: 1011اوان گویا به ودمت آل شنسب اوتصاص یافت. )صفا،  داشت و در همین

النوادر استف مشتمل بر چهار مقاله در بیان اسم اصلی آن مجمع»ترین اثر وی است چهارمقاله که مهم

شرایط چهار طبقه از ندما  سلاطین یعنی دبیران و شاعران و منجمان و طبیبان. نویسنده در مقدمة هر 

های هر یک از این فنون و مقدماتی را که برای با انشائی م ین و مصنوع شرایط و دربایستمقاله 

دهد و برای اثبات هر یک ز کند و  کر این شرایط را تا آور مقاله ادامه میصاحب فن است  کر می

جوید که راجع است به احوال و هایی مبادرت مینظرهای وود به آوردن حکایت یا حکایت

ت رجال ب رگ که در آن فن مشهور و مرزوق بوده و در ودمت سلاطین جاه و مرتبت اوتصاصا

علاوه بر آنکه جنبة یک کتام انتقادی متقن دربارة هر یک از چهار  چهارمقالهاند. به همین دلیل داشته

فن مذکور و اصحام آنها دارد، دارای یک اهمیت بسیار زیاد دیگری نی  در تاریخ ادم پارسی است و 

توان یافت... آن احتوا  بر اطلاعات  یقیمت تاریخی بسیار است که در کتب دیگر پارسی کمتر می

صورت گرفته باشد چه هنگام  552-551باید در حدود سال  چهارمقالهیا  نوادرالمجمعت لیف کتام 

 .(111)همان، « ( در حیات بوده.552ت لیف آن سلطان سنجر )م. 

دبیری صناعتی است مشتمل بر قیاساتِ وطابی و »نویسد: نظامی عروضی در وصوص دبیری می

ل و مشاورت و مخاصمت، در مدح و  م و بلاغی، منتفع در مخاطباتی که در میان مردم است بر سیب

حیله و استعطا  و اغرا  و ب رگ گردانیدنِ اعمال و وُرد گردانیدنِ اشغال و ساوتن وجوه عذر و 

عتام و احکام وثاق و ا کار سوابق، و ظاهر گردانیدنِ ترتیب و نظام سخن در هر واقعه تا بر وجه اولی 
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 -همننان که در ادامه وواهیم گفت–( بنابراین وی 23: 1021)نظامی عروضی، « و احری ادا کرده آید.

عمیق  ،دقیق النّظرالعرض، ، شریفکریم الاصل»گوید: دبیر باید در برگ یدن صفات و شرایط دبیری می

)همان، ...« قسم اکبر و حظّ اوفر نصیب او رسیده باشد ،از ادم و ثمرات آنباشد،  ثاقب الرّأی ،الفکر

 شد، دبیر شایستگی مقام وویش را به دست نخواهد آورد.( که اگر چنین نبا23

 ابوبکر صولی .5-2

یحیی بن عبد الله الصولی که به واطر مهارت در شطرنج به الشطرنجی هم نامبردار ابوبکر محمدبن

است. او هم عصر و ندیم سه تن از ولفای عباسی الراضی، المکتفی و المقتدر بود و از ب رگترین ادیبان 

هجری در بصره در گذشت. از او آثار پرشماری بر جای  005رفت و در سال شمار میبه عصر وود

، اوبار ابی تمام و الاوراق فی اوبار آل عباس و اشعارهم است ادم الکتُاممانده که معروفترین آنها 

و  را در دوره ولیفه عباسی الراضی بالله نوشت ادم الکتام(. الصولی 531: 2335)ر.ک: الفاووری، 

این کتام با وجود حجم اندک مشتمل بر نکات نغ  و مباحث مهم در وور تقدیری دارد )الصولی، 

رود ولی با این حال اشعار (. صولی از شعرای بنام ادبیات عربی به شمار نمی11ق: 1041مقدمه مصحح، 

آنها را در نغ ی از او به جای مانده که نشان از  وق و قریحه شاعری اوست و ابن ندیم بروی از 

 (.13-15ق: 1041، الصولی، مقدمه مصحح، 241و  243: 1031الفهرست آورده است )ر.ک: ابن ندیم، 

این کتام را برای »گوید: درباره هد  نگارش این کتام می ادم الکتاموود الصولی در مقدمه 

تی است که این طبقه ای و مبتدی نوشتم و دربردارنده تمام نکاپاسخ به نیاز نویسندگان و دبیران حرفه

نیاز شوند. کتام را به سه بخش تقسیم نمودم و آن را بایستی بدانند تا با تکیه بر آن از سایر کتب بی

 (.23ق: 1041)الصولی، « ادم الکُتام نامیدم که به حق این نام زیبنده این کتام است

 های اصول دبیری از منظر نظامی و صولیهمگونی .4-2

-ترین منابع برای استخراج اصول دبیری و نویسندگی در سدهمهم چهارمقالهو  الکتامادمدو کتام 

های اجتماعی و روند. این دو کتام بر حسب شرایط و موقعیتپنجم هجری به شمار می -های چهارم

اند که در بروی موارد مشابه و در بروی هایی را برای فن دبیری برشمردهتاریخی وود اصول و مؤلفه

ر ناهمگون و منحصر به فرد است. هر دو نگارنده در ارتباط با رعایت اصول مکاتبه مانند: رعایت دیگ

ادم، شناوت مردم زمانه، حرمت نهادن به محتشمان، تناسب عنوان با متن، ایجاز و... نظراتی مشترک 

 دارند.
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 ورزی در مراسلاتادب .1-4-2

نگاری در میان دبیران دربارها اصول دبیری و نامهترین در روزگاران قدیم یکی از مهم 1رعایت ادم

-نگاری وود ادم را رعایت نکرده باشد و از واژگان سخیف و نهبوده است. دبیری که در اصول نامه

نماید. چنانکه نظامی در مایه میبرازندة مخاطب استفاده کند در چشم همگان حتی دبیران و منشیان دون

به « از ادم و ثمرات آن، قسم اکبر و حظ اوفر نصیب تو رسیده باشد.»د گوید: دبیر بایچهارمقاله می

دروور نگاری و دوری جستن دبیر از سخنان یاوه و نهاین معناست که رعایت اصول و موازین نامه

 مخاطب )شاه( از وظایف اوست.

بابی با ورزی در نویسندگی و دبیری از منظر صولی از چنان جایگاهی برووردار است که او ادم

آورده و در آن بر ل وم دعا و درود فرستادن بر « الدعاء فی المکاتبة و ترتیبه و الزیادة و النقص فیه»عنوان 

مخاطب در آغاز یا پایان کلام و لحن و اندازه آن با توجه به جایگاه مخاطب تاکید نموده است )ر.ک: 

ها و اوامر صادر بیر و تاثیر آن در نامهورزی و حُسن تع(. و در اهمیت ادم151-153ق: 1041الصولی، 

کند که نباید از شده از حاکمان و امیران به کارگ اران و زیر دستان از ولیفه نخست ابوبکر نقل می

بلکه باید در « : چنان کردم و چنین کردیمفعلتُ کذا أو فعلنا کذا»ضمیر متکلم استفاده نمود و گفت 

 « نالمؤمنین کذا فأمتثلُ ما أمرَ به أمیرُ المؤمنی فَعلَ أمیرُ : مکاتبات و توقیعات گفت
 (. 153کنم و شیوه امیر المومنین را در پیش گیر( )همان: )ترجمه: امیر المومنین چنین کرد پس امتثال امر می

ورزی وضوع و فروتنی تام بدون در نظر گویی و ادمکند که آدام بهالبته در ادامه توصیه می

کارگیری الفاظ و تعابیر وود جایگاه و من لت نیست و وزیر بایستی در به گرفتن جایگاه مخاطب

یکاتبُ الوزیرُ الناسَ علی مقادیرهِم و رتُبَِهم »مخاطب را در نظر بگیرد و بر اساس آن واژگان وود را برگ یند: 
 جا(.)همان« فی السیفِ و القلمِ و منازلِهم

 شناخت علایق مردم زمانۀ خویش .2-4-2

های پس و پیش از وود دارای عقاید و آدام و رسومی هستندکه در هر زمانه نسبت به مردم زمانهمردم 

های دیگر یا نبوده یا نقش اساسی نداشته است. بنابراین دبیر موظف بود این عقاید و آدام و دوره

دم زمانه زشت رسوم را به ووبی بشناسد و مطابق با آنها سخن براند و هرگ  چیری ننگارد که در نظر مر

 و ناپسند آید.

                                                                                                                                  
ههای کهرداری و معنای دانش، هنر، حسن معاشرت، حسهن محضهر، اولهاق حسهنه و نگهاه داشهتن وهود از نکوهیهده ادم در لغت به. 1

 :  یل ماده ادم(1011گفتاری است. )دهخدا، 
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یعنی دانستن و شناوت علایق و سلایق و معرو  و منکر « مراتب ابنا  زمانه شناسد.: »چهارمقالهم( 

وواهند و تمایل دارند در رابطه با آنها نوشته شود. دبیر چی ی ننویسد که زمانه و چی هایی که مردم می

 شود.سبب رنجش واطر دیگران و به مضیق افتادن وود 

ضمن تاکید بر ل وم شناوت علایق و پاسداشت حرمت دوستان « مکاتبة الإخوان»صولی نی  در بام 

 « کاتِب صدیقَک بما یستحقُّ و اکُتُب إلی صدیقِک کما تَکتُبُ إلی حبیبک»گوید: می
برای او هم نویسی گونه که به یار مینگاری کن و همانای که س اوار است نامه)ترجمه: با دوستت به گونه

کیف یفتتحون کلامهم لیبُارکَ لهم فیما یحُاوِلونَ و »و در بام دیگری با عنوان  (.201ق: 1041بنویس( )الصولی، 
 گویدبر آغاز سخن با نام و یاد ودا به عنوان سنت اسلامی و مورد اقبال مردم سخن می« یؤُجَروا علیه

 (.00)همان: 

 احترام به ارباب حشمت. 5-4-2

ارتباط با ممدوح یا دشمن ممدوح یا هر کس دیگری هر که وواهد باشد، دبیر موظف است مقام و در 

 مرتبة وویش را به نیکی شناسد و در مراسلات وود چی ی ننویسد که به مقام و من لت وی لطمه زند.

در اثنا  کتابت و مساق ترسل بر اربام حرمت و اصحام »گوید: نظامی عروضی در این بام می

شمت نستی د. و اگرچه میان مخدوم و مخاطب او مخاصمت باشد، او قلم نگاه دارد و در عرض او ح

این « وقیعت نکند، الا بدانکس که تجاوز حد کرده باشد و قدم حرمت از دایرة حشمت بیرون نهاده.

ا به شرط ال-شود. دبیر باید بداند که در هیچ شرایطی چی ی است که به رعایت ادم نی  مربوط میهمان

مجاز نیست که شخصی محتشم و صاحب مقام را حتی اگر  -تجاوز شخص مقابل از حد وود

-حفاظ و ستی نده وطام کند و حرمت او را ودشهممدوحش او را دشمن دارد، با واژگان و سخنان بی

 دار سازد.

حتی  ورزدداشت حرمت مخاطب در مراسلات تاکید میصولی نی  بر ل وم رعایت احترام و پاس

کند که اگر او دشمن یا کافر باشد و در تایید این عقیده وود به روایتی از پیامبر اسلام )ص( استناد می

و قد رُويَ أنهّ رخَصَ في ردّ »ایشان تاکید نموده در مراسلات وود به کفار سخن وود با سلام آغاز کنید: 
النبیّ صلی الُله علیه و سلّم سلامٌ علیک فأمَرَ النبيُّ صلّی السلام علی الکافر و أنّ رجلًا منهم کتب فی آخر کتابه إلی 

 «الله علیه و سلّم الکاتبَ أن یرُدَّ علیه السلامَ 
ترجمه: روایت شده که پیامبر )ص( اجازه دادند که به کافر سلام شود و یکی از کفار در پایان نامه وود به )

 (نی  از دبیر وود وواست }در نامه وود{ بر او سلام کند پیامبر )ص( بر او درود و سلام فرستاد و پیامبر )ص(
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  (.225ق: 1041)الصولی، 

قالوا و الکتاب إلی المسلمِ سلامٌ علیک فإنی أحمدُ الَله الذی لا الهَ إلا هو و إلی »گوید: و در جای دیگر می
و سلّم إلی هرقل عظیم الروم و إلی کسری  غیر المسلم و السلامُ علی من اتبّع الهُدی کذا کتب رسولُ الله صلّی اللهُ علیه

 «و إلی مسیلمة الکذّابِ 
گویم که )ترجمه: گفته شده در نامه به مسلمان بگویید: سلام بر تو باد! حمد و سداس ودایی را می

آفریدگاری ج  او نیست. و در نامه به غیر مسلمان بگویید: سلام بر کسی که از راه هدایت پیروی کند. پیامبر که 

رود و سلام ودا بر او باد نی  به هرقل پادشاه روم و وسرو پروی  پادشاه ایران و مسیلمه کذام چنین نامه نوشت( د

 .جا()همان

 . توجه به عنوان4-4-2

ای است برای نیل به متن آن اثر بنابراین نباید طول و تفصیل بیهوده، مانند نعت و عنوان هر اثر دروازه

بر این عنوان اگر نامفهوم باشد یا در وطام به مخاطب داشته باشد. علاوههای زیاده از حد ستایش

ارتباطی با متن پیدا نکند، به سبب پینیدگی باعث سردرگمی مخاطب و از دست دادن ارزش متن نامه 

 شود.می

در عنوانات طریق اوسط نگاه دارد و به هر کس آن نویسد که اصل و نسب و »آمده  چهار مقالهدر 

ولایت و لشکر و و ینة او بر آن دلیل باشد. الا به کسی که در این باره مضایقتی نموده باشد و  ملک دو

ای فروگذاشته و انبساطی ف وده که ورد آن را موافق مکاتبت نشمرد و ملایم تکبری کرده و ورده

و تفریط در تواند در معنای پرهی  از افراط ( این سخن می21: 1021)نظامی عروضی، « مراسلت نداند.

 ثبت کیفیت عنوان نامه، و ارتباط آن با متن و ماهیت مخاطب باشد. 

لعنوانُ العلامةُ کأنّک ا»گوید: بندی مراسلات میهم در اهمیت عنوان و عنوان أدم الکتّامصاحب 
 «علّمته حتی عَرّفَ بذکر من کَتبَه و من کُتِبَ إلیه

ای تا معرّ  است و گویی با انتخام عنوان علامتی روی آن نهاده)ترجمه: عنوان نامه به مثابه نشانه و علامت 

و در جایی دیگر بر نوشتن عنوان با وطی زیبا و (. 140ق: 1041فرستنده و گیرنده نامه باشد( )الصولی، 

ت کنیتُه أو و الأحسنُ فی عنوان الکتاب إلی الرئیسِ أن یعُظِّمَ الخطَّ و یفخّمه إذا ذکُرَ »گوید: متمای  تاکید کرده می
 «نسبتُه إلی شیءٍ و أن تلطّف الخطَّ فی اسمک و اسم أبیک و تجمعه

شود اگر کنیه و لقب او ای که به رئیس }و ما فوق{ نوشته می)ترجمه: پسندیده است که در عنوان نامه

عنوان  شود به وط درشت و زیبا نوشته شود و نام وود را نی  به همراه نام پدرت با وطی ووش درآورده می

 (.144بنویسی( )همان: 
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 ایجاز .3-4-2

های چهارم و ایجاز یعنی بیان حداکثر معانی در ظر  حداقل الفاظ. از آنجا که دبیران درباری در سده

نگاری از جمله بایست تمام جوانب نامههای دیگر وظیفة وطیری را بر عهده داشتند، میپنجم و سده

تر باشد و به معانی بیشتری رهنمون باشد، کردند. ایجاز هرچه قویایجاز را در نگارش وود رعایت می

تر از ها شاهان بودند رعایت کوتاهی سخن مهمباعث اعجام بیشتری است؛ چه آنکه مخاطب اکثر نامه

 گویی بود.اطنام و یاوه

 در سیاقت سخن آن طریق گیرد که الفاظ متابع معانی آید و سخن»گوید: نظامی در این بام می

زیرا هرگاه که معانی متابع الفاظ افتد « خیرُ الکلام ما قلَّ و دَلَّ »اند: کوتاه گردد، که فصحا  عرم گفته

وواهد معانی بسیار را در لفظ کم گنجاندن مهارت بسیار می« سخن دراز شود و کاتب را مکثار ووانند.

لم کند و با واژگان و مفاهیم آشنایی بایست آنقدر کسب عو به علم کافی نیازمند است. بنابراین دبیر می

 داشته باشد تا بتواند معانی بسیار را در لفظی مناسب بگنجاند.

مدح »از چنان اهمیتی برووردار است که بابی را تحت عنوان  ادم الکتامایجاز در ن د صاحب 
-از اطنام مملّ سن میآورده و در آن از اهمیت ایجازگویی و پرهی  « الایجاز فی ابتداء المکاتبة و الجواب

)الصولی، « کند دو کلمه به کار نبر: اگر یک کلمه تو را کفایت میلا تنُفِق کلمَتینِ إذا کفتک کلمةٌ »گوید: 

کند که وداوند در آنها به ایجاز سخن (. در ادامه سخن وود به آیاتی از قرآن استناد می203: 1041

-:  اگر میإن استطعتُم أن تکون کُتبُکم توقیعاتٍ فافعلُوا»د: کنگفته است و از قول یکی از ب رگان توصیه می

(. البته او در ادامه 223)همان: « های وود را چون توقیعات کوتاه بنویسید این کار را بکنیدتوانیدکه نامه

در  : این ایجازگوییهذا کلُّه یجوز مع الإفهام و المعرفة»گوید: دبیران را از ایجاز مخلّ پرهی  داده و می

 (.201)همان: « بخش باشدصورتی جای  است که مقصود را برساند و معرفت

 نویسندهاز منظر دو  یریاصول دب هاییهمگوننا. 3-2

هایی در ورای برشمردن اشتراکات نظر دو مؤلف، بر اساس تفاوت فرهنگی و اجتماعی، ناهمگونی

ها و سجایای برای شخص دبیر، ویژگی مقالهچهاروورد. نظامی در نگاری نی  به چشم میزمینة نامه

گ یند که وورد. او برای دبیر وصوصیاتی برمیگ یند که در کتام صولی به چشم نمیاولاقی برمی

مربوط به فطرت و هوش  اتی و سجایای اولاقی دبیر است. دبیر اگر شخصی آبرومند، هوشمند و 

از روی اجبار برگ یند، در حرفة وود موفق سنج نباشد و شغل دبیری را صرفا برای کسب درآمد و نکته

 شمرد:های فطری و اولاقی دبیر را چنین برمینخواهد بود. مؤلف در کتام وود ویژگی
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باشد و به حطام  ثاقب الرّأی، عمیق الفکر، دقیق النّظرالعرض، ، شریفالاصلکریم دبیر باید که»

دنیوی و م ورفات آن مشغول نباشد، به تحسین و تقبیح اصحام اغراض التفات نکند و غره نشود، 

عرض مخدوم را در مقامات ترسل از مواضع نازل و مراسم وامل محفوظ دارد، از قیاسات منطقی بعید 

 (23: 1021)نظامی عروضی، « و بیگانه نباشد، مقادیر اهل روزگار داند.

ورزد و از نظر او دبیر تا اندوزی و اف ایش سطح دانش دبیر تاکید میننین نظامی بر ل وم دانشهم

تواند انتظار ارائه معانی زمانی که  هن وود را مانند مخ نی سرشار از علوم و معانی گوناگون نکند نمی

نماید که فت میدقیق، سنجیده و پر مغ  داشته باشد. یک نامه زمانی در نظر مخاطب برجسته و شگ

ترین آنها را مطابق نگارندة آن با علم و آگاهی به مخ ن واژگان دست برده باشد و بهترین و مناسب

ای سخن دبیر بدین درجه نرسد تا از هر علم بهره»گوید: حال و محل برگ یند. او در این وصوص می

« ای اقتباس نکند.شنود و از هر ادیب طرفهای نای یاد نگیرد و از هر حکیم لطیفهندارد و از هر استاد نکته

به وصوص مطالعة دبیر باید در زمینة کتب سلف باشد. نظامی عروضی در این کلام معتقد است که دبیر 

 ای نگیرد به درجة اعلای دبیری نخواهد رسید.بهره -الخصوص علوم دینیعلی -تا از هر نوع علم 

شود که نظهامی عروضهی در چهارمقالهه نی ، اصولی در فن کتابت و دبیری دیده می صولیدر کتام 

ها اشاره نکرده است؛ اصولی همنون ل وم ووشنویسی و اوتیار وط نیکو، انتخام مرکّهب، کاغهذ بدان

 . و قلم نیکو و مناسب، نحوه مهر و موم کردن نامه، ویرایش و تنقیح نامه بعد از فراغت از نگارش آن

 گیرینتیجه. 5

ای ههای سیاسهی ایهران جایگهاه فخهیم و ارزنهدهدبیری شغلی است با سابقه که در ادوار کهن در دستگاه

ای از اهمیت و اعتبهار رسهید کهه در دوران ساسهانی نهه تنهها طبقهة دارد. در طول زمان کار دبیری به پایه

یکی از ارکان مهم دولهت و عامهل  آمدند، بلکهدبیران از طبقات ممتاز و از ب رگان کشور به حسام می

رفتند. در دورة اسلامی نی  شغل دبیهری اهمیهت وهود را حفهظ مؤثری در ادارة امور مملکت به شمار می

گذار این دستگاه اداری بودند و اعرام به تقلید از ایشهان آن را در نظهام سیاسهی کرد و ابتدا ایرانیان پایه

ربی دو مؤلف صاحب نام، یعنی نظامی عروضی و صولی، بهه وود ت سیس کردند. در ادبیات فارسی و ع

پردازند که در بعضهی جههات همگهون و در بعضهی جههات هایی از دبیری میها و شاوصه کر ویژگی

مهردم  قیعلها شناوت، در مراسلات ورزیادمها عبارتند از: های این شاوصهناهمگون هستند. همگونی

های دو اثر نی   قابل شهمارش و . ناهمگونیجازیا، به عنوان توجه، به اربام حشمت احترام، شیوو ةزمان

گ ینهد ها و سجایای اولهاقی برمهیبرای شخص دبیر، ویژگی چهار مقالهاند. نظامی در البته حائ  اهمیت
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گ ینهد کهه مربهوط بهه فطهرت و وورد. او برای دبیر وصوصیاتی برمیکه در کتام صولی به چشم نمی

سنج نباشهد و شهغل اولاقی دبیر است. دبیر اگر شخصی آبرومند، هوشمند و نکتههوش  اتی و سجایای 

دبیری را صرفا برای کسب درآمد و از روی اجبار برگ یند، در حرفة وود موفق نخواهد بود. در کتهام 

هها اشهاره بهدان چهارمقالهشود که نظامی عروضی در صولی نی ، اصولی در فن کتابت و دبیری دیده می

است؛ اصولی همنون ل وم ووشنویسی و اوتیار وط نیکو، انتخام مرکّب، کاغذ و قلهم نیکهو و نکرده 

 .مناسب، نحوه مهر و موم کردن نامه، ویرایش و تنقیح نامه بعد از فراغت از نگارش آن
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 الملخّص معلومات المقال
لطالما كانت الظررو  السیاسریة والاجتماعیرة للردول المةتلفرة يرریانین مهمرین فري نقرل الدقافرة والأدب إلر  أرا ري كرل  مقالة محکّمةمقال: النوع 

منهمرررررا.في العصررررررر الإسررررررممي، أدا تررررر ثیر الم سسررررررات السیاسرررررریة العربیرررررة الإسررررررممیة علرررررر  حررررردود إیررررررران إلرررررر  ترررررر ثیر 
ائیرًرا ووهررور العلمرراق المدقفررین والكترراب الرر ین یتمیرر ون السیاسررات والدقافررة والأدب فرري البلرردین علرر  بع ررهما الرربع  تلق

الفارسررري  ینفررري الأدبررر فررر اذوأبرررو بكرررر الصرررولي مرررن برررین الكترّرراب الأ عرو ررريبطرررریقتهم الةا رررة. یمكرررن ذكرررر نظرررامي 
والعربي.حرراول نظررامي، أحررد أيررهر كترراب الأدب الفارسرري، أن یقرردم واجبررات أربررع فئررات مهمررة فرري الجهرراز السیاسرري 

ويررروطو وخصائصرهكما حرراول أبروبكر الصررولي فرري   تةررتب بالکاتربهرر ه الفئرات  إحردی، هرار مقالررةجللحكومرة فرري 
سررمات مهررتركة  الصررولي ي تعررالیمنجد فررفرري النظررام السیاسرري. کاترربكتابررو دأدب الكتررابد مناأهررة أهمیررة واجبررات ال

فررة الهررعبین فرري أرا رري كررل مررع نظررامي، وهرر ا لا یعنرري بررالطبع أن المرر لفین ترر ثر بع ررهما البع .ربمررا تسرربب ترر ثیر ثقا
منهمررا فرري وهررور أوجررو تهررابو فرري تعالیمهمررا، والترري یمكررن دراسررتها والتحقیررت فیهررا بالإ ررافة إلرر  الاختمفررات بررین هرر ه 

البحررن نقرردهما ومقارنتهمررا مررن منظررور مقررارن بهررد  معرفررة أوجررو الهرربو والاخررتم  بررین هرر ا حرراول  فمن ثررمالتعررالیم.
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